\_shv3.0 491 Text

\ref TWb090405-0109.001

\ELANBegin 0:00.0

\ELANENd 0:05.0

\pause

\ELANParticipant 268-FT

\orig

\tx [Introduction]

\fe

\fa

\nt Transcribed by SH 100908. Checked by CN 111128-9. Ixid's (of paradigmatic
grammatical elements, changed in 2011) not consistently updated.

\ref TWb090405-0109.002
\ELANBegin 0:05.5
\ELANENd 0:20.5

\pause

\ELANParticipant 268-FT

\cfn 120

\orig Silhuu si llohbu ka g¥qgx'um-sa'an.

\tx silhuu si sigllohbuku k& g#*gx'um #Fhhuunsa

\mb si- Ihuu si si- gllohbu -ku k&  gFgx'um #hhadn -sa

\ge ?- bird.S3i IPFV PL- jump.P  -P? LOC:2i>sand.2i top.S2ii? -?
\ps pf- n part pf- vitr -sf parti n n -sf

\Ixid 150- 839 143 150b- 616 -216 009g 561 874 -329b

\fe The bird is jumping on (top of) the ground/earth.
\fa Die voel spring op die grond/aarde.
\nt

\ref TWb090405-0109.003
\ELANBegin 0:21.0
\ELANENd 0:43.0

\pause

\ELANParticipant 268-FT

\cfn 120

\orig Silhuu si llohbu ka g¥gx'um-sa'an.

\tx silhuu si llohbu ka g#*gx'um-sa'an

\mb si- [hau si lohbu k& g+gx'um sa'an

\ge ?- bird.S3i IPFV jump.S LOC:2i>sand.2i surface.S2ii
\ps pf- n part vitr parti n n

\Ixid 150- 839 143 519 009g 561 163



\fe The bird is jumping on ground/earth.
\fa Die voel spring op die grond/aarde.
\nt talk about difference of sillohbu and llohbu (sillohbu is baie)

\ref TWb090405-0109.004

\ELANBegin 0:44.0

\ELANENd 1:06.2

\pause

\ELANParticipant 268-FT

\cfn 121

\orig Nllau-ma'an a gayi sig¥qgx'ui.

\tx nllau si qayi sigFqgx'ui, nllau-ma'an si

\mb nllad sigayM -i si- g*gx'di nllau-ma'an si

\ge suricate.S1 IPFV kill -1> ?- snake.S1 1.small.suricate.S2ii IPFV

\ps n part vir -vsfagr pf- n n.cp2 part
\Ixid rk400 143 482 -002 150- 233 681 143
\tx qayi sigFgx'ui

\mb qayM -i  si- g¥qx'ui
\ge kill -1> ?- snake.S1
\ps vtr -vsfagr pf- n

\Ixid 482 -002 150- 233

\fe The suricate has killed the snake.
\fa Die erdman het die slang doodgemaak.
\nt

\ref TWb090405-0109.005
\ELANBegin 1:06.5
\ELANENd 1:30.0

\pause

\cfn 122

\orig Sig*qgx'ore llari ka 'nOaan !"ang.

\tx sigF¥qgx'ore lari ka 'nGaan !"ang

\mb si- g¥qx'oré llarika 'nOaan !"ang

\ge ?- snake.P2ii b.much LOC:2ii>wood.P2ii midst
\ps pf- n vitr  parti n n

\Ixid 150- 234 148 009] 204 rk207

\fe There are many snakes in the bush. (Snakes are many midst the bushes).
\fa Daar is baie slange in die bos.
\nt



\ref TWb090405-0109.006

\ELANBegin 1:30.5

\ELANENd 1:40.2

\pause

\ELANParticipant 268-FT

\cfn 123

\orig I"Au si tshaan ki !ghaa sue.

\tx I"au  si tshaan ki !ghaa sue

\mb I"au - si tshaan ki !ghaa sué

\ge fish.S2ii -DEF IPFV swim LOC:1> water.1 inside.S2ii
\ps n -sf part vitr parti n n

\Ixid 235 -394 143 437 032 420 176

\fe The fish is swimming in the water.
\fa Die vis swem in die water.
\nt

\ref TWb090405-0109.007
\ELANBegin 1:40.5
\ELANEnNd 1:51.0

\pause

\ELANParticipant 268-FT

\cfn 124

\orig SigOgx'ani ka'an ki Qai ¥hhungsa.

\tx sigOgx'ani lai ki O©ai #*hhuunsa

\mb si- gOgx'ani lai ki ©Oai #hhuun -s&

\ge ?- fly.2ii stay LOC:1> meat.S1 top.S2ii? -?
\ps pf- n vitr  parti n n -sf

\Ixid 150- 237 254 009 356 874 -329b

\fe There is a fly on the meat.
\fa Daar is 'n vlieg op die vleis.
\nt [ki]

\ref TWb090405-0109.008

\ELANBegin 1:52.0

\ELANENd 2:25.5

\pause

\ELANParticipant 268-FT

\cfn 124

\orig SigOgx'ani ka'an ki Qai +hhungsa.

\tx sigOgx'ani ka'an ki Oai  #hhuunsa



\mb si- gOgx'ani ka'an ki ©ai ¥hhadn -sa

\ge ?- fly.2ii XPRX:<2ii LOC:1> meat.S1 top.Sz2ii? -P?
\ps pf- n dem parti n n -sf

\Ixid 150- 237 031g 009i 356 874 -581

\fe There is a fly on the meat.
\fa Daar is 'n vlieg op die vleis.
\nt talk about different forms, it is #uun-saa and not +hhung-sa

\ref TWb090405-0109.009
\ELANBegin 2:26.0
\ELANENd 2:51.2

\pause

\ELANParticipant 268-FT

\cfn 125

\orig OAIi g+qgx'uan. li 'maa si nlum, sig¥huni lai I"ang/sue.

\tx ©ai g*gx'oan, ii si nlum sig¥huni lai  sue

\mb ©Oai g¥gx'dan ii si nlum si- g¥hani 1ai sue

\ge meat.S1 rot 1 IPFV stink  ?- worms.P2ii stay inside.S2ii
\ps n vitr pro partvitr pf- n vitr  n

\Ixid 356 rk392 001i 143 755 150- 241 254 176

\fe The meat is rotten. It stinks and there are worms inside.
\fa Die vleis is vrot. Dit stink en daar is wurme binnekant.
\nt

\ref TWb090405-0109.010
\ELANBegin 2:51.5
\ELANENd 3:08.0

\pause

\ELANParticipant 268-FT

\cfn 125

\orig OAIi g+qgx'uan. li 'maa si nlum, sig¥huni lai I"ang/sue.

\tx ©ai g#*gx'oan, i 'maan si nlum sig*huni lai !"ang

\mb Q4&i - g*qgx'dan ii 'maan - si nlum si- g£huani 1ai I"ang

\ge meat.S1 -DEF rot 1 smell.2ii -DEF IPFV stink  ?- worms.P2ii stay midst
\ps n -sf vitr pro n -sf partvitr  pf- n vitr  n

\Ixid 356 -394 rk392 023i 762 -394 143 755 150- 241 254 rk207

\fe The meat is rotten. It stinks and there are worms inside.
\fa Die vleis is vrot. Dit stink en daar is wurme binnekant.
\nt



\ref TWb090405-0109.011
\ELANBegin 3:08.5
\ELANENd 3:35.0

\pause

\ELANParticipant 268-FT

\cfn 126

\orig Nn a nlae 'n¥age ke nlang silhuni "ang.

\txn a nlae 'n¥age k& nlang silhunike I"ang

\mb A & nlaM -& 'nFaqgé kéé nlang si- Ihuni -ké !"ang

\ge 1S PERF see -3i> louse.S3i LOC:3ii head.S2ii ?- hair.2ii -P midst
\ps pro partvtr -vsfagr n parti n pf- n -sf n

\Ixid 108 229 093 -005 238 010k 316 150- 319 -171 rk207

\fe | have seen a louse in his hair.
\fa Ek het 'n luis in sy hare gesien.
\nt

\ref TWb090405-0109.012
\ELANBegin 3:35.2
\ELANENd 3:49.0

\pause

\ELANParticipant 268-FT

\cfn 126

\orig Nn a nlae 'n¥age ke nlang silhuni !"ang.

\txnn a nlae 'nfage k& nlang silhunike I"ang

\mb Ah @ nlaM -& 'n¥agé kéé nlang si- lhani -ké 1"ang

\ge 1S PERF see -3i> louse.S3i LOC:3ii head.S2ii ?- hair.2ii -P midst
\ps pro partvtr -vsfagrn parti n pf- n -sf n

\Ixid 108 229 093 -005 238 010k 316 150- 319 -171 rk207

\fe | have seen a louse in his hair.
\fa Ek het 'n luis in sy hare gesien.
\nt try to elicitate: nn a nlae 'n¥age kee nlang silhuni !"ang

\ref TWb090405-0109.013
\ELANBegin 3:49.2
\ELANENd 4:01.2

\pause

\ELANParticipant 268-FT

\cfn 127

\orig Nn ka glgx'oe nlang (silhuni). Ee #"aan 'n¥agm.

\txnn ka glgx'oe nlang, ee #"aan 'n¥agm

\mb nn ka glgx'uM -& nlang éé #"aM -an 'nfaqm



\ge 1S IRR shave -3ii head.S2ii 3ii have -2i> louse.P2i
\ps pro part vtr -vsfpro n pro vir -vsfagrn
\Ixid 108 405b sa30 -006k 316 104 198 -004 239

\fe | will shave his head. He has lice.
\fa Ek sal sy kop skeer. Hy het luise.
\nt



